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llanc  qualemcanque  scriptionem,  quam  Hauptii,  V.  Cl.  scholis  ad  haec  studia  incitatus 
jamdudum  animo  concepi,  hodie  Tircrum  philologorum  manibus  tradere  constitui. 
Quum  Berolini  degerem  mihique  ille  ipse  Tir,  cui  plurimum  ea  quam  tractaturus  sum 
quaestio  debet,  Lachmannus,  ut  erat  beneyolo  erga  adolescentes  animo,  permisisset 
ut  nonnunquam  eum  convenirem,  dixi  ei,  me  habere  quaedam,  quae  de  genuina 
Iliadis  forma  cum  eo,  judice  optimo,  communicare  yellem.  Sed  opusculo  nondum 
perscripto,  morbo  correptus  yir  ille  doctissimus  obiit.  Itaque  quae  Lachmanno  tra- 
dere  non  potui,  ea  nunc  reliquis  philologis  tradere  mihi  liceat.  li  judicent,  utrum 
nunnuUa  recte  a  me  disputata  esse  videantur,  nec  ne;  nam  in  his  rebus  numquam 
non  errasse,  id  vix  subtilissimis  ingeniis,  nedum  mihi,  concessum  esse  duco. 

1. 
Ac  primum  quidem  de  lib.  III.  nonnuUa  exponam,  in  quo  et  Helenam  et 
Priamum  e  genuino  carmine  ejiciendos  esse,  recte,  ut  mihi  quidem  videtur,  Lach- 
mannus  judicavit.  De  Helena  mox  dicam;  nunc  quac  ad  Priamum  pertinent  consi'» 
deremus.  Vv.  103-110,  116-120,  245-313  has  ob  causas,  sicut  Lachmannus,  spurios 
duco.  Postquam  v,  73  Alexander  jurisjurandi  mentionem  fecit,  quo  finita  cum 
Menelao  pugna  utraquc  gens  sese  ohstrictura  esset  ad  pacem  firmandam,  vv.  103  sqq. 
ubi  de  OQXOig  prorsus  diversis  et  ante  pugnam  faciendis  Menelaus  loquitur,  nonnullam 
movent  admiralionem.  Quodsi  vero  postea  vv.  269  sqq.  legimus,  quibus  describitur 
universa  jusjurandum  patrandi  ratio,  et  quoties  hic  sibi  repugnent  poelae  verba  dili- 
genter  consideramus  (vid.  Lachm.  Betracht,  p.  16)  nonne  pro  certo  fere  affirmabimus, 
omnes  illos  locos,  in  quibus  oqxoi  ante  pugnam  reperiuntur,  suppositicios  esse? 
Sed  non  confirmare  tantum  ea  quae  Lachmannus  sagacissime  reperit,  verum  de  ratione, 
qua  universus  1,  III,  compositus  sit,  pauca  diccre  mihi  in  animo  est;  qua  in  re  prae 
ceteris  vv.  245  sqq.  attenta  lectione  dignos  esse  duco,  quum  in  iis  duo  sint,  quae 
ad  argumentum  nostrum  pertinent. 
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Primum  enim  v.  256  legitur : 

ot  S*  aXXoi  (fiiXoTijrcc  xui  OQXia  nifftu  tufiovzeg  etc. 
itaque  non  solum  in  genuinis  sed  eti^m  in  spuriis  loeis  oqxiu  post  pagnam  reperi- 
untur,  et  hic  ipse  locus  utriusque  jurisjurandi  mentionem  continet.  Existimo 
autem  me  docere  posse  quomodo  hic  locus  factns  sit,  et  unde  singuli  versus  siimpli  : 
253-255  scilicet  vv.  136-138  referunt,  256-258  vero  vv.  73-75.  Accedit,  id 
quod  nostrum  locum  ex  illis  consutum  esse  non  mediocriter  probat,  quod  vox  uvtuq 
V.  69  (cf.  V.  68)  et  v.  136  (cf.  v.  134)  optime  posita,  v.  253  nihil  habet,  ad  quod 
in  praecedentibus  referatur.  —  Jam  igitur  inter  eos  quos  Lachmannus  spurios  judicavit 
locos,  unum  esse  vidimus  qui  a  reliquis  cu  differt  quod  utrumque  jusjurandum,  ct 
illud  quod  ante  pugnam  et  id  quod  post  ipsam  faciendum  erat  novit ;  vidimus  quo- 
modo  ortus  esse  videretur:  colligcndis  scilicet  undique  versibus  et  paucis  mutationibus 
factis  inter  se  conjungendis ;  nonnc  conjicere  licet,  hunc  ipsum  locum  ad  miscendas 
istas  a  Lachmanno  tanta  sagacitatc  discretas  narrationes  compositum  esse? 

Altera  res ,  de  qua  dicturus  eram  quum  per  se  nullam  vim  habeat,  juncta  cum 
iis  quae  modo  tractavi,  aiicujus  tamen  momenti  esse  videtur.  Est  vox  rufiiiTe  quam 
v.  252  legimus.  Nonne  enim  eo  vel  inler  se  differunt  loci  spurii,  quod  quum  v.  105 
de  Priamo  dictum  sit:  otfQ^  oqxiu  TUfiyy  uvtbc,  v.  271  sqq.,  Agamemnon  solus  sacra 
facit'.''  v.  252  autem  neque  Priamo  soli  neque  Agamemnoni  sacra  facienda  traduntur, 
sed  in  universum  omnibus.  His  de  causis  mihi  quidem  verisimile  esse  videtur,  uni- 
versum  in  quo  Prianius  arcessitur,  locum  ad  conjungendas  varias  sibique  repugnantes 
narrationes  factum  esse,  primum  ad  conciliandum  carmen  ipsum  cum  versibus  postea 
additis,  deinde  vero  ad  conjungendas  duas  hujus  quoque  loci  partes.  Trcs  igilur 
interpolati  carminis  partes  erunt:  l)  vv.  103-110  et  116-120:  2)  quae  a  v.  207 
videtur  incipere,  et  quae  vel  alia  quadam  re  ab  altera  illa  differre  vidctur,  rtfitjp 
enim  et  eam  quidem  gravissimam  285  -  201  addit.  Has  autem  veterum  carminum 
reliquias  esse  puto,  quibus  quum  alterius  initium  solum,  alterius  vero  nihil  praeter 
finem  extaret,  et  ad  haec  inter  se  conjungenda  et  ad  universani  0Qxi(op  ante  pugnam 
narrationem  cum  genuino  carmine  conciliandam  tcrtia  inserta  est,  qua  quomodo 
Priamus  ex  urbe  arcessitus  sit,  narratur. 

Nunc  de  teichoscopia ,  quam  dicunt,  nonnulla  addam.  Primum,  interpolatum 
hoc  carmen  esse,  jam  eo  patet,  quod  falso  loco  insertum  est  negligentia  ejus  qui 
munus  suscepit,  singula  carmina  componendi.     Quod  cnim  v.  134  diclum  est,  exercitus 
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jam  considere,   id    reliquo    carmine   refulatur,    nam    quum  yy.   113 -115  narratum  sit, 
milites  de  curribus  descendisse,  y.  326  demum  legimus: 

01  filv  eTteiT*  'i^oPTO  xccru  ffrixug 

Sed  ne  ab  uno  quidem  auctore  universa  profecta  est  teichoscopia ;  —  intro- 
ductio  enim  narratione  ipsa  multo  pejor  esse  yfdetur.  Yenit  ad  Helenam  Iris  nuntia 
—  a  quonam  missa?  Est  deorum  nuntia,  ni  fallor.  At  coelestium  neminem  noyi, 
cujus  interesse  possit,  ut  yXvxvv  "fieqov  avdQog  nqoviqoio  Helena  animo  concipiat; 
nam  Venus,  cui  hae  res  curae  esse  solent,  Paridi  quam  maxime  fayet.  At  interest 
interpolatoris  ut  moenia  ascendat,  ita  enim  inserere  poterit  ea  quae  habet  fragmenta 
yeteris  teichoscopiae  carminis.  Sed  ne  illud  quidem  ex  ingenio  Homericae  poeseos 
esse  puto,  quod  Iris  a  nemine,  qui  quidem  nominatus  sit,  missa  in  terram  yenit;  nec 
id,  quod  haec  ipsa  Iris  potestatem  habet  yXvxvv  "{Jisqov  mortali  injiciendi,  qua  re 
Veneris  jura  magnopere  laedere  videtur.  Neque  vero  difficile  erat  vr.  121  -  140 
componere.  Ad  v.  121  cf.  B  786,  ad  v.  124:  Z  252,  ad  125.  126:  X  440.  441, 
ad  127:  v.  131,  ad  129:  B  790,  vv.  134  -138  denique  haud  male  ea  referunt  quae 
68  sqq.  exposita  erant. 

Haec  fere  de  singulis  dicenda  erant:  jam  quae  de  tertio  libro  reperta  esse 
videutur,  complectar.  Vetera  carmina,  carminumve  partes  esse  censeo:  primum 
quae  de  pugna  dicuntur  mentione  jurisjurandi  post  pugnam  faciendi  adjecta  (tertium 
Lacbm,  carmen) ;  secundum  duas  carminum  paullulum  intei'  sc  diversorum  paites 
quae  jusjurandum  ante  pugnam  faciendum  habent;  tertium  teichoscopiam,  quae 
fere  a  v.  140  incipit.  Haec  carmina  habuisse  judico  eum,  qui  tertium  librum  in  eum, 
quem  nuac  habemus  ordinem  redegit,  qui  qunm  parum  apte  diflicultatibus  recte 
perspectis  mederetur,  et  teichoscopiae  introductionem  et  Idaei  apud  Priamum  verba 
adjecit.  Tam  aperte  tamen  utrumque  locum  ex  aliorum  locorum  verbis  composuit, 
ct  quibus  in  uno  usus  erat,  ea  in  altero  repetiit  (136-138  =  253-255);  tam  male 
adaptavit  aliunde  sumpta  uovo  loco  (cf.  (xvvaQ  v.  253);  tam  male  denique  teichos- 
copiam  collocavit,  ut,  quod  nobis  optatissimum  eveiiit,  non  difllcile  sit  ejus  artes 
perspicerc,  perspectasque  repudiare. 

II. 

Hac  quaestione  de  quinto  quod  Lachmannus  conslituit,  carmine  agam ;  quo 
quum  aliorum,  tum  maxime  Diomedis  res  gestae  narrantur.  Conspicitur  primum 
initio  1.  jB,  ubi  ingenti  robore  ab  Athena  imbutus,  Phegeum  interficit  et  Trojanorum 
aciem  turbat;  mox  vero,  a  Pandaro  humerum  sagitta  percussus,  iferum  Athenae  auxilium 
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implorat,  qiiae  enm  renoTatis  yinbas  in  proelium  remittit.  Tum  yero  mira  pngnat 
fortitndine,  Pandarum  interimitf  Aeneam,  Venerem,  Apollinem,  Martem  yehemcntissime 
urget.  Inserta  sunt  aliornm  qnoque  heroum  pugnae  ac  fortia  faeta,  ita  tamen  ut 
semper  ad  Diomedem  narratio  redeat  et  mirabilis  ipsius  cum  Marte  pugna  universi  car- 
minis  finem  constituat.  Aptissime  igitur  jam  a  yeteribus  hoc  carmen  ztiofiijdovg 
uqtGtsia  nuncupatum  est.  Sed  non  tam  late  patuit  yeteribus  Diomedis  aristeia,  nt 
ea  omnia  complecteretur  quae  Lachmannus  quinti  carminis  nomine  comprehendit; 
immo  yero  eam  ipsius  partem  qaae  Diomedis  res  gestas  praecedit  ab  altera 
sejunxerunt  et  quarto  libro  addiderunt.  Lachmannus  contra  inde  a  J  422 
usque  ad  Z  init.  unum  carmen  continaayit.  At  qaaeritur,  num  yeri  simile 
sit,  tam  longum  (1032  vy.  cont.)  tamque  yariis  ornatum  episodiis  carmen  simplici 
illo  tempore  ab  uno  poeta  cantatum  esse,  cui  rei  quum  jam  Haaptius  mederi  stu- 
duerit,  haud  ita  paucos  yersus  ejiciendo,  nos  quoque  mederi  stadcbimus,  ea  quae 
restant  diligenter  examinando  quaerendoque  utrum  omnia  recte  huic  carmini  adnu- 
merontur  nec  ne.  Medias  statim  in  res  lectorem  abripiam,  inspiciamque  yy.  596  - 
702  lib.  E.  Videt  Diomedes,  Martem  sub  hominis  specie  Trojanorum  aciei  adesse, 
statimque  terrore  perculsus  suos  proelio  desistere,  retro  cedere,  abstinere  a  pugna 
cum  diis  jubet  ( -  606).  Jamque  Trojani  adsunt ;  Hector  Graecorum  duos  yiros  inter- 
ficit,  Ajax  Trojanorum  unum.  Tlepolemas  cum  Sarpedone  pugnam  committit,  et 
postquam  Sarpedoni  grave  vulnus  inflixit,  ipse  cadit.  At  yv.  699-702  dicitur: 
Graeci  Marti  et  Hectori  nullo  modo  resistebant  sed  retro  cedebant, 
ex  quo  Martem  Trojanis  adesse  edocti  erant.  A  quonam  edocti?  A  Dio' 
mede,  qui  solus  (cf.  y.  127.  128)  deos  dignoscere  poterat,  humana  specie  indutos. 
Sed  multo  antea  fyy.  604  -  606)  Graeci  hoc  a  Diomede  edocti  erant.  Itaque  f a  I  s  o 
yy.  701.  702  Graeci  dicuntur  non  restitisse  ex  quo  de  Marte  apud  Trojanos  prae- 
sente  certiores  facti  erant.  Nam  resistunt  vv.  607  -  699,  Ajax  Trojanorum  unum 
interficit  et  y.  627  poeta  dicit: 

wq  01  fitv  novtovto  xaru  xQazfQ^v  vfffitvrjv 
Nonne  patet,  yy.  607  -  699  suppositicios  esse? 

605  aXXa  TtQog  TQcaag  rsTQafifiivot  ailv  oniaffta 

etxSTE,  fifjSf:  ^soig  fjieveaivsfjtev  Itft  fidxsff^at. 

(ag  aQ*  ey»/,  TQooEg  ds  fidXa  ffxsdbv  ijXvd^ov  «^tmv. 
699  ^AQYsTot  S*  vn*  ^AQijt  xal  "ExroQt  x^^^fOxoQVffTfi  etc. 
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Transeo  ad  alteram  locum,  in  quo  qaid  snppositicium  judicem,  statim  dtcam.    Sunt 
TT.  508-593.    Lego  ita: 

506  ufi^l  d^  vtixxtt 

'.&ovQog''AQ^g  ixdXvips^  t^^X^  TQcasaffiv  aQ^yf^'^) 
594  avxbq  S*  iv  naXufiijffi  TteXwQiov  tyxog  ivcafia  etc. 
TT.  506.  .507  jam  Hauptius  sparios  judica?it  qui  v.  512  simili  nostrae  conjectarae 
mutatione  facta  pergit:  0oT^og  S*,  Causa  autem,  ob  quara  unirersum  hunc  locum 
spurium  judico,  gravissima  in  ultimis  Tersibus  589  -  596  posita  est.  Menelaus  et 
Antilochus  quum  Pylaemenem  ejusque  aurigam  yicissent,  Antilochus  captum  currum 
in  Graecorum  exercitum  vehit.  Hos  Hector  Tidet  (590)  et  magno  cum  clamore  aggre- 
ditur.  Quid  TcroMenelaum  etAntilochum  fecisse  censebimus,  postquam  se  ab  Hectore 
invadi  Tiderunt?  dicemusne  eos  restitisse  Trojanis  an  fugisse?  Immo  vero  omnino 
non  Tidentur  adesse,  quoniam  ne  verbo  quidem  commemorantur.  Et  qui  fit,  ut 
Martem  nunc  demum  Diomedes  Tideat,  t.  519  inter  eos  nominatus  qui  Graecorum 
ductores  erant?  cur  Hector  et  Mars  tamdiu  Graecos  aggredi  cunctantur? 

Videntur  autem  omnia  turbata  esse.  Vv.  533  -  590  Graeci  cura  Trojanis 
qui  eos  Marte  auctore  (t.  518)  aggressi  erant,  pugnant;  Mars  vero  cum  Hectore 
inde  a  t.  590  demum  in  proelium  it.     V.  607  autera  poeta  dicit: 

TQwsg  dk  fidXa  ffx^^bv  ijXv^ov  avxCov. 

Hoc  non  suo  loco  dictum  esse,  quum  jam  magna  Trojanorum  pars  dimicaverit, 
quis  est  qui  non  videat?  Sed  omissis  iis,  quos  spurios  duco  versibus,  quam  lucida 
evadit  narratio/  Postquam  443  Diomedes  Apollinis  minis  cessit,  ApoUo  a  Marte  petit 
ut  Diomedem  e  proelio  remoTcat.  Hoc  ut  faciat,  Mars  C^Ol)  sub  hominis  specie 
Trojanos  adit,  et  ad  pugnam  impellit.  Hector  Sarpedonis  quoque  verhis  ad  pugnan- 
dum  excitatur,  Mars  autem  atra  nocte  Trojanos  teglt  et  ipse  armatus  Hectori  prae- 
sidio  adest.  Tum  Diomedes,  dei  aspectu  tcrrilus,  contreraiscit  et  Graecis  ut  Marti 
cedant  suadet,  qui  cum  Trojanis  propius  propiusque  accesserat.  —  Haud  indignum 
esse  Tidetur  mentione,  tt.  590.  .591  eosdem  fere  esse  ac  A  343,  344,  v.  596  Tero 
cum  A  345  conTenire;  ita  ut  non  difficile  fuerlt  ante  t.  596  eos  inserere  versus  qui 
in  A  libro  eadem  Tcrba  praecedebant.  —  Sic  duobus  inductis  episodiis  (508  -  593, 
607-699)  simplicior  reddita  est  Aiofitjdovg  UQiffTeiu.  Sed  restant  alia  quaedam  in 
hoc  carraine  episodia,  quorum  illud  quod  tv.  9-83  continetur,  paulla  accuratias 
considereraus. 
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In  hoc  proelio  Diomedes  ipse  Phegeum  quidem  interficit,  sed  qaum  reliqui 
Graecorum  daces  non  minus  fortiter  pugnent,  quaeri  posse  censeo,  nam  illaDiomedis 
yictoria  tanto  hiatu  (▼.  1-8}  digna  sit?  Equidem  non  possum  quin  universum  hoc 
proelium  alienum  censeam  a  Diomedis  aristeia;  id  quod  maxime  ex  uno  quodam 
loco  coUigere  posse  mihi  videor.  Yv.  832-834  Minerra  Diomedi  narrat,  Martem 
promisisse,  se  non  Trojanos  sed  Graecos  in  illa  pugna  adjuturum  esse.  Qui  vero 
E  30  sqq.  scripsit,  ejusmodi  promissum  omnino  non  novit.  Est  sane  mira  fictio, 
Martem  Graecis  auxilium  poUicitum  csse  (praeter  Diomedis  aristeiam  hanc  fabulam 
Achillis  tantum  exhibet  aristeia  0.  413.  414.)  scd  co  minus  fieri  potuit  ut  poeta  qui 
id  aut  invenisset  aut  recepisset,  ipse  ejus  oblitus  esset. 

Magis  magisque  igitur  ex  ingenti  illo  quinto  Lachmanni  carmine  carmen 
prodit,  in  quo  tam  versuum  numerus  quam  argumentum  certis  terminis  circumscripta 
sunt.  Tribus  autem  locis,  qui  de  aliis  heroibus  agebant,  ab  aqiGvEiag  auctore  abju- 
dicatis,  num  dubitabimus  audacter  eifai*!,  jamjam  sufQcere,  si  quis  loeus  aliorum  tantum 
heroum,  non  Diomedis  mentionem  contineat,  ad  eos  versus  suppositicios  judicandos? 
Huc  finis  1.  J,  pertinet,  quem  a  Diomedis  aQKrrei^  alienum  esse  puto.  Simillimus 
sane  est  ea,  qua  res  gestas  narrat  ratione  quinto  libro;  fsed  haud  scio  an  iis  locis 
quos  ab  interpolatore  additos  esse  judicavimus,  similior  etiam  sit  quam  reiiquis.  Neque 
vero  prorsus  absurdum  esset,  si  quis  omnes  hos  locos  pro  fragmentis  unius  veteris 
carminis  haberet.  Huc  igitur  perlinerent  /1  422  -  .538,  E  \  -  8  (verisimile  enim 
est,  hos  versus  eorum  qui  sequuntur,  sortem  sequi),  deinde  fere  519-589  et  608-698. 
Sed  haec  minoris  momenti  sunt. 

III. 

Pergo  ad  carmen  sextum  (Z2.  -/f312.)  quod  cum  quinto  non.  cohaerere 
Lachmannus  judicat  (p.  22.).  Sed  primum  valde  mirandum  est,  qui  fiat  ut  Hclenus 
Hectorem  in  uibem  mittat  ad  Minervae  auxilium  implorandum  contra  Diomedem. 
Quidnam  in  novo  carmine  a  Diomede  factum  est,  quod  tantum  terrorum  Heleno 
possit  injicere?  Interficit  Axjlum  et  Calesium,  scd  Euryalus  quatuor  hostes  necavit 
et  Diomedes  nc  Ttqofiaxoq  quidem  est.     Aiax  enim  nqmxoq 

Tqcomv  ^^|€  (fdhxYifa,  (fOiog  d'  eTaQotfftv  l&tixsv. 
Patet   igitur,    in   novo   carmine    vv.  5-72    ita    initium    facere   non   posse  ut  Heleni 
oratio  sequatur;  sed  ad  hanc  ipsam  orationem  intelligendam  et   istos    versus   ex  initio 
cann.  VI.   tollendos  et  censendum  esse  aut  interiisse  genuinum  hujus  carminis  initium 
—  quo  nimirura  admirabiles  narralae    essent  Diomedis    pugnae  —  aut    simile   quinto 
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carmen  eorum  mentibus  obversatum  fuissc  qui  c.  VI.  audiebant.  Sed  omissis  vv.  5  - 
72.  non  omnes  sublatae  sunt  ex  carmine  sexto  difHcultates.  Nam  quum  Diomedes 
Trojanos  fugaret,  Hector  Heleno  auctore  in  urbem  redit  et  Minerva  mulierum  pre- 
cibus  aditur  ut  Diomedis  impetum  cohibeat.  At  dy^vsvsv  v.  311;  non  igitur  cohibet 
Diomedis  impetum.  Aristarchus  v.  311  delevit;  sed  nihilominus  Minerva,  Graecorum 
faulrix,  Trojanarum  mulierum  preces  non  exaudisse  censenda  est.  Quid  igitur  Dio- 
medes  faciet?  pergetne  Trojanos  urgere?  Immo  Hector,  qui  antea  Diomedi  resistere 
non  potuerat,  postquam  cum  Alexandro  —  homine  haud  ita  forti  —  cx  urbe  revcrtitur, 
Graecos  mirum  in  raodum  fngat;  vihcunt  Trojani.  Tam  poeta  quam  Minerva  Dio- 
medis  omnino  obliviscuntur,  et  dea  —  ncscio  quam  ob  causam  —  eo  adducitur,  ut 
novum  Graecis  ubique  fugatis  remedium  quaerat.  Hector  ad  fwvofiaxtav  cumGraeco 
aliquo  heroe  excitatur.  Evocat  fortissimum.  Jam  non  amplius  mirabimur  cur  non 
statim  prosiliat  Diomedes — consedit  cnim  furor  ejus — sed  nonne  in  universum  ratio 
qua  ad  continendum  carmen  YI.  Diomedes  ab  auctore  adhibetur,  sumroam  movere 
debet  admirationem ?  Primum  terrere  dicitur  Trojanos,  quamquam  nihil  facit,  quod 
non  alii  idem  faciant;  sed  hoc  terrore  efficitur  ut  Hector  in  urbem  redire  et  uxorem 
suam  convenire  possit.  Quo  facto  non  amplius  nientio  fit  Diomedis.  Equidem  poetae 
qui  res,  sexto  Lachmanni  carmine  narratas,  bene  naiTare  voluisset,  haec  fere  exponenda 
fuisse  existimo.  PrimumnobisDiomedem  Trojanorum  exercitum  ftigantem  monstrasset; 
deinde,  Hectore  Trojam  misso,  quomodo  factum  esset,  ut  Diomedcs  e  proelio  cederet, 
narrasset.  His  bene  expositis,  non  fuisset  quod  miraremur,  Hectorem  atque  Alexan- 
drum  Graecos  vincere,  Minervamque  coactam  esse  ut  novas  artes  quaereret.  —  His 
autem  monstratum  essc  existimo,  scxtum  Lachmanni  carmen  unum  csse  non  posse; 
deest  cnim  ca  quae  necessario  rerum  gcstarum  nexu  efticitur  unitas.  Sunt  tria 
carmina,  quae  tamen  simillima  inter  se  sunt  ob  rationis  qua  in  narrandis  diver- 
sissimis  rebus  utuntur,  similitudinem.  Itaque  Lachmanno  assentiemur  qui  (p.  22) 
mite  quoddam  carm.  VI.  ingenium  tribuit,  modo  excipiamus  Z  5-72,  ubi  Agamcm- 
nonis  crudelitas  quam  poeta  verbis  aiffifjiu  7taQ€i7rtov  probat,  divcrsissimam  auctoris 
mentem  monstrare  videtur.  Tria  autem  carmina  haec  crunt:  1)  Z  73-118  et  257 
usque  ad  fincm  fcrc  libri.  Hector  in  urbem  rcdit,  ct  cum  uxore  colioquitur.  2)  Z 
119  -  236.  Glauci  cum  Diomede  congressio.  3)  H  ferc  indc  a  v.  45  usque  ad 
V.  3l2."ExvoQog  xat  Aiavxog  fiovofiaxta. 

Jam  de  singulis  carminibus  nonnulia  dicam.  Primum  autem  is,  qui  carmen  dc 
Glauco  et  Diomede  fccit,    lib.  E  non  habuisse  vidctur;    nam  Diomcdes  quum  Z  123  - 
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143  longa  oratione  Glaucum  interroget,  num  forte  deus  sit,  ea  prorsus  caret  facul- 
tate,  quam  ei  E  127  Minerra  dederat.  Deinde  vero  nonnihil  interesse  Tidetur  ad 
primi  carminis  naturam  melius  cognoscendam  ut  Hectoris  yerba  quibus  Andromacham 
consolatur,  praecipue  inde  a  y.  447  accuratius  inspiciamus,  comparemusque  cum  Aga- 
memnonis,  Menelanm  alloquentis  ^155  sqq.  oratione,  quae  inde  a  t.  163  nostrae 
tam  similis  est  ut  aut  ab  eodem  hae  orationes  factae  sint  auctore  aut  altera  alteram 
imitetur.     Conf.  Z  447  sqq.  cum  J  163 -163;  conf.  Z  450  sqq.: 

dXV  ov  fiot  TQoStop  TOffffov  /iiXst  aXyog  OTtiffffio 

455    oGffov  ff€v 
cum  J  168  sqq.: 

Tu  (A^v  tffffexat  ovx  driXsffTaj 

dXXu  fiot  alvov  axog  ffj&ev  tffffevat 
conf.  denique  Z  459  sqq.   Cum  J   176  sqq. 

Quum  tamen  poetam  se  ipsum  ita  exscripsisse,  parum  Terisimile  sit,  mihi 
quidem  alter  locus  alterius  imitatio  csse  Tidetur.  Quodsi  de  talibus  rebns,  satis  haud 
dubie  obscuris,  conjecturam  facere  liceat,  possit  fortasse  aliquis  contendere,  locum 
illum  in  Agamemnonis  oratione  melius  legi  quam  in  Hectoris.  Alia  omitto,  sedTidetur 
etiam  Andromachae  quae  praecessit,  orationi,  alienus  adjectus  essc  finis.  Yersus  enim 
433-439  qunm  per  se  satis  miri  sunt,  tum  tcI  sententiarum  nexum,  ni  fallor,  tarbant* 
Dicit  Hector  t.  441 : 

^  xai  ifioi  xixdf  Ttdvra  (liXst,  yvvai,  dXXd  fidX''  atvtag 

aidiofiai   TQMug 
quae  ad  ea  tantum  referri  possunt  quae  ante  t.  433  leguntur.     Sed  omissis  tt.  433- 
439  et  447-465  legamus: 

431  „dXX''  dye  vvv  iXiuige  xai  avtov  fiifiv"*  ini  TTVQyMf 

firj  nuid^  oQifuvixbv  ^iyjy?  XVQV^  **  yvvuTxu." 
440  %i}V  d'  uvte  nQOffieme  fjtiyug  xoQV&uioXog  *'Extioq 

,,fl  xui  ifioi  Tude  nuvTu  fiiXei,  yvvai'  dXXu  fidX^  alv&g 

uidioftui  TQMug  xui  TQiaddug  eXxeffininXovgf 

ut  xe  xaxog  ciig  v6ff<ftv  dXvffxdi,(a  noXifioio. 

ovdi  fie  &vf46g  uvwyev,  inei  fid^ov  Ififtevui  iffd^Xog 

uiei  xui  nQcoTOtffi  fmu  TQwefffft  fidxeffd^ut, 

UQVVfievog  nutQog  te  fiiyu  xXiog  iiS'  ifibv  uvtov." 
466  iog  einoav  ov  nuidbg  OQi^uTO  (fuidtfiog  'Extmq. 
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Nonne  haec  et  simplicia  sunt  ct  pulchra?  Monet  uxor  Hectorera,  ne  obliri- 
scalur  infantis  et  sui  ipsias.  Hector  yero  respondet :  An  mihi  curae  nec  te  nec  puerum 
esse  censes?  Sed  laudis  et  patriae  araor  in  pugnam  me  vocat,  simulqae,  nltimis 
Andromachae  verbis,  quibus  Astyanactem  patri  in  memoriam  reTOcaverat,  commotns, 
Hlium  in  manus  accipit  et  osculatur.  Nonne,  ut  nunc  omnia  legantur,  inter  Astyanactis 
mentionem  (v.  432)  et  v,  406  permulta  interjecta  sunt  quae  simplicem  rerum  ver- 
borumque  nexum  turbanl?     Sed  ut  jam  dixi,  nihil  affirmo. 

Hacc  habui  quae  de  primo  et  secundo  carmine  diccrem,  jam  ad  tertium  pcrgo. 
De  co  Lachmannus  p.  22  dicit:  „Bei  dem  zweihampf  zwischen  Hektor  und  Aias  ist 
nirgends  eine  beziehung  auf  den  des  Menelaus  und  Paris  —  also  die  erinnerung  an 
das  dritte  und  vierte  lied  zeigt  sich  eben  nicht  starh  im  sechsten."  Recte,  simillima 
tamen  sunt  haec  duo,  in  quibas  (JOVOfiaXiUi  narrantur,  carraina.  Conferantur  versus: 
//  50.  51  cum  r  10.  20;  H  49  cum  F  68;  H  54-56  cum  F  76-78;  H  66.  67 
cum  P  85.  86;  H  92.  94  cura  P  95.  96.  Post  interjectos  fere  centum  versus 
redcunt  in  sortitione  similitodincs ;  ad  H  171  sqq.  cf.  P  316,  ad  H  176  cf.  P  316 
(uti  fortasse  non  TidXXov  sed  §(iXXov  legendum,  cf.  P  324;  ceterum  ^  861  versus 
ille  316  sicut  nunc  legitur  adhibitus  esse  videtur)  ad  H  181.  182  cf.  F  324.  325. 
Et  in  P  libro  et  in  H  duarura  precationum  mentio  fit.  In  ipsa  denique  pugna,  quod 
ad  rem  attincr,  cf.  H  244  cum  /'346;  H  248.  249  cum  F  349-355,  quod  vero 
ad  vcrba,  inverso  ordine  H  244  cum  F  355  et  H  249  cum  F  346;  cf.  denique 
H  2.50-254  cum  P  3.56-360  et  «2.19  cum  T  348.  Apparet  igitur  eum  qui 
alteram  scripsit  narrationem,  aiternm  novissc,  qua  tamen  re  Lachmanni  verba^  antea 
a  me  laudata,  non  infirmantur. 

His  quac  de  sexto  I.iachmanni  carmine  cxposui,    arUlere    mihi    liceat   pauca   de 
libri  Z  initio  verba.     Prinium  ea,  quae  de  Ajace  dicuntur,  ex  iis  sumpta  esse  videntnr, 
quae  quinli  (Lachin.)  caiminis   initio    de  Aniilocho    narrantur.      Cf.    Z  5.  9-11   cum 
/  457.  459  -  61  : 

Z  5  Aiui  6i  7rQ(aiog 

9  rov  q''  l^ixXe  ttqwcoc  xoqvO^oc  qukov  iTTTtodaffeiijg  ctc. 
t  457  jiQMTOc  (5'  \4vit?.oxoc  Tqiaoav  iXfv  uvSqu  xoqv(Tv^v 
4.59  vov  q''  V^uXe  ttqcovoc  xoqvOoc  cic. 

Pugna  porro,  illi  quae  inde  a  v.37  Menelao  cum  Adiasto  est  simillima  i  122  sqq. 
nanattu';  ad  Z  46-50  cf.   A  131-135.     Accedit,  quod  w.  61.  62  etiam  H  120.  12! 
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reperiuntur,    ubi   rectius  Agamemnonis    verba    alffifive   Tocantur;   accedit    id   quoque, 
quod  in  ^libro  Agamemnonis  crudeliias  excusalionem  babet  quam  non  babet  nostro  loco. 
Haec  orania  me  movent  ut  Z  5  -  72    nec  pro  yetere   carmine,  nec   pro  car- 
minis  fragmento  habeam. 

IV. 

Jam  diu  intellexerunt  viri  docti,  decimum  Iliadis  librum  non  arcte  cohaerere 
cum  reliquis  carminibus,  sed  epjllion,  ut  ita  dicam,  esse,  summa  arte  factum  elabo- 
ratumque.  Quod  quum  mihi  quoque  persuasum  esset,  quaerebam  num  forte  ex  linguae 
quoque  rationibus  probari  posset  recte  doctissimos  yiros  hunc  librum  a  reliquis  sejun- 
xisse,  repericbamque  quum  aha  quae  tamen  minoris  momenti  sunt,  tum  unum  quod 
satis  memorabile  yidebatur.  Quum  enim  apud  posterioris  aeyi  scriptores  proprium 
armorum  vocabulum  sit  onXuy  in  Iliade,  quae  arma  canit,  non  nisi  rarissime  OTiXoiiv 
vox  arma  significat.  Loci  sunt  S  35,  K  254,  272,  ^  614,  T  21,  ^  26;  quibus  loeis 
si  addideris  Od,  (o  495  omnes,  nisi  egregie  fallor,  habebis,  in  quibus  vox  onka  pvo 
armis  usurpata  sit.  Horum  primus  init.  lib.  S  legitur;  de  quo  carmine  cf  Lachm.' 
p.  23.  24 ;  quod  judicium  ul  insigni  aliqua  re  fulciam,  quadringentorum  yigniti  versuum, 
quibus  constat,  cCRtum  et  quadraginta  alibi  quoque  reperiri^  facile  demonstrari  posse 
addo;  id  quod  non  a  me  ipso  repertum  esse  fateor.  Qui  autem  in  ^,  T,  4P  libris 
reperiuntur  loci,  ad  carmina  pertinent,  quae  aiiis  rebus  commotus  minime  cum  reliquis 
comparari  possc  Lachmannus  p.  80  judicavit.  In  ejusmodi  autem  carminibus  et  in 
K  libro  solis  vox  onXa  pro  armis  usurpatur.  Nonne  inde  coUigere  licet,  sicut 
0  libro,  ultimisque  Iliadis  libris,  ita  etiam  K  libro  posteriorem  quam  reliquis  origi- 
nem  tribuendam  esse?  Addo,  quod,  quum  ii  ipsi  libri,  qui  onXa  non  pro  armis  usur- 
pant,  voce  onXoxeqog  tamen  utantur,  hoc  eorum  fortassc  opinioncm  confirmare  possit 
qui  onXoreqog  non  ab  armis  sed  a  sequendo  deducunt.  —  Liceat  minora  addere. 
Qui  Iliadem,  sicut  Lachmannus,  ex  raultis  coroplurium,  haud  dubie,  poetarum  carmi- 
nibus  compositam  esse  censebunt,  eorum  interesse  debebit,  ut  quae  singulis  carminibus 
propria  sint,  quam  maxime  pcrspiciant.  Proprium  est  K  lib. :  vv%  OQ^pvait;  (y.  84, 
276,  386),  singularia  armorum  nomina:  xridi^  335,  458;  Xvxtij  459;  xaiaiTv^  258; 
ntXog  265;  formula  xafidrM  ddrjxoveg  (98,  312,  399,  471)  abstracta  doaig  et  (fv^^ig 
(213,  311,  398,  447).     Haec  habui  quae  de  Doloneia  dicerem. 


—  ■  -^^..--:t-»j. -       ■■■■- ;.^^t.i_»i^»ji.^ 


—      11      — 

V. 

II  A  l  —  O  591. 
Nusquam  fere  Lachniannus  eum  qui  nunc  est  yersuum  ordinem  tantum  immu- 
tavit,  quanium  in  iis  libris  fecit,  qui  inde  a  A  l  usque  ad  O  591  leguntur.  Consti- 
tuit  autem  quinque  carmina,  X,  XI,  XII,  Xlll,  XIV,  quam  rem  quam  in  uniyersum 
probem,  nonnulla  tamen  sunt  de  quibus  aliter  quam  Lachmannus  fecit,  judicayerim. 
Ac  primum  quidem  de  decimo  carmine  dicam. 

1)  Yideor  autem  mihi  docere  posse,  Lachmannum  eo  quod  decimum  carmen, 
A  557  interruptum,  S  402  satis  ingeniose  continuat,  errare  et  carmen  illud  ultra  A 
libri  fines  extendi  non  posse  (vid.  Lachm.  p.  41).     Legitur  <S' 409 -411: 

rbv  fi^v  fVrcitr'  uTtiovva  fityag  Tskaficoviog  Aiag 
XeQfiadiM,  td  qa  noXXdj  ^ouutv  txfiocta  v^mv 
naq  noci  fiaQvafjbiviav  IxvXivdevo  etc. 
Apud  uaves  igitur  Graeci  cum  Trojanis  pugnant,  cf.  etiam  O  248 ct  565  sqq.  Itaque 
necesse  cst,  ut  in  ea  quoque  carm.  X  parte  quae  iu  libro  A  reperitur,  apud  nares 
Graeci  pugnent;    nam  inter  A  557  et  S  409    mhil  esl  tn  carm.  X  nisi    S  402-408; 
hic  vero  Graeci  ad  naves  cessisse  non  dicuiitur.    At  id  fieri  nullo  modo  potest.  Inde  a 
A  48  Graeci,    fossa  trajecta,  in  aperto  campo  pugnam  committunt,  neque  usquam  dictum 
esse  reperio  eos  usque  ad  naves  retro  fugisse.     Quodsi   vero    A  557  Ajax    non  apud 
naves  pugnat,  fieri  non  potest,    ut  S  402  sqq.   ad  idera    carmen  pertineat.     Et  quidni 
Hermannuni  secuti,    carmen  illud    A  libri  fines  non  excedere  judicabimus?     Eae  autem 
carminis  decimi  partcs  quae  ad  hoc  carmen  perlinei'o  non  possunt,  ad  decimum  tertium 
carmen  pertinebunt,  de  qua  rv  mox  plura  diclurus  sum. 

2)  Jam  ad  undeciraum  carmen  pergo,  de  quo  qu.te  Lachmannus  (p.  45-47) 
dicit.  me  probare  noii  possc  fateor.  Quod  enira  primura  affert  in  hoc  carmine  portani 
raale  in  sinistra  navium  parte  positam  osse  (M  118,  120)  quum  in  iV  libro  (312,681) 
anto  medias  naves  sit ;  quodque  hanc  ob  rera  suspectura  esse  illum  c.irm,  XI.  locum 
oxistimat,  iii  hoc  mihi  nimis  severus  esso  videtur.  Equidera  hac  re  differre  dicerem 
undeciraura  carmen  a  duodecirao,  sicut  antea  quartum  carmen  (Lachm.  p.  19)  a  tertio 
hac  una  re  diversum  erat,  quod  quura  tertiura  seniper  exhiberet :  vTCtQ  OQxia  d^Xi^ffaff^ai 
quartum  aliis  verbis  ad  eandem  rem  expriraendam  utebatur.  Neque  magis  eam  quam 
huic  addit,  rationem  probo,  non  satis  aptum  esse,  quod  postquam  Asius  v.  121  portam 
reperit  apertara,  Polydaraas  (340)  eandera  jam  clausam  esse  noverit.  Quasi  vero  tales 
portae  non  saepius  clausae  sint  quam  apertae  I     Accedunt  aliae  quoque  res  quae  quo- 

2* 
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niinus  Lachmannum  sequar,  impediunt.  Primum  cnim  Talde  languidum  mihi  esse  videtur 
quod  id  quod  yy.  106.  107  dictum  est,  jam  vv.  125.  126  repetitur;  qua  in  re  vitium 
augcri  patet,  si  vv.  118-124  delcntur.  Deinde  vero  ne  in  sequentibus  quidetn  id 
quod  Lachmannus  constituil  carmen  omnibus  caret  difincultatibus.  V.  118  Asius  sini- 
stram  navium  partem  aggreditur,  ubi  Lachmannus  portam  non  esse  putat;  recte  igitur 
V.  154  eodem  hoc  loco  Graeci  de  moenibus  pagnant;  sed  qui  fieri  potest,  ut  ibidem 
V.  182  sqq.  Leonteus  etPolypoetes  ante  moeniasint?  Non,  puto,  moenia  transiluerunt, 
itaque  portam  ibi  fuisse  paiet.  —  Ego,  ut  verum  fafcar,  alia  rc  oflfendor.  Suaserat 
Polydamas,  ut  Trojani  de  curribus  desccnderent j  quod  consilium  non  solum  Hector 
sequitur,   verum  ctiam  reliqui  Trojani,  v.  82: 

ovdt  fiiv  uXXoi   Tqiaeq  icf''  "jiTtutv  fiYsqt^ovTO, 

uX}.''  unb  nuvTsg  oqovffuv, 
MoSl  ii  qui  descenderant,    in    quinque    partes    distributi  Hcctorem  sequuntur.     Tertiam 
Asius  ducit.     Quis,  qui  haec  atlenie  legerlt,  posfea  poetam  feret  narranlem:  tunc  reliqui 
Trojani  consilium    illud  secuti    sunt ,    excepto   Asio.     Qui    me    audit ,     vv.  82-  107 
delebit  et  lcget 

80  mg  <puvo  tJovXvdufiuij  ude  S*  "Exvoqi  fiv&og  u/rtjfi(ov. 

uvrixu  d^  i"^  oxtoov  ffvv  revxtffiv  uXro  ;(tif/*a^«. 
108  tV^'  uXXoi   TQui€g  rijXexXeiroi  t'  inixovQoi 

^ovXri  IJovXvdufiuvtog  ufifofi^roto  nidotro' 

uXX^  ovx  etc. 
Sic  libenlcr  carebimus  illa,  quam  supra  vitupcravimus,  duorum  versuum  repetitione; 
restituemus  autem  aptam  intcr  Asium  et  Hectorcm  Polydamantcmque  oppositionem. 
Ut  enim  nunc  omnia  Icguntur,  quinque  partiura  in  quas  Trojani  dividuntur,  duabus 
tantum  tribusve  pocta  utitur;  primum  Asii  agminc,  deinde  Hectoris  atque  Polydaniantis 
exercilu,  qui  v.  196  iisdem  iilis  verbis  introducuntur  quibus  antca  (v.  88}  a  quatuor 
reliquis  distincii  erant.  Secundae  cerle  et  quartae  partis  nusquam  fit  mentio.  Hs  qui 
me  sequentur 

ot  HovXvdufiuvrt  xut  "ExroQt  xovQOt  k'novro 
omr.cs  erunt  Trojani,  cxcepto  tantum  Asio  ejusque  militibus;  id  quod  unicc  rcctum 
esse  puto.  —  Unum  etiam  habco  quod  ad  cmcndandum  pulcherrimum  carmen  conferre 
possc  mihi  videar.  Pertinet  ad  vv.  340  et  341  quos  spurios  esse  existimo.  Quodsi 
genuini  essent,  soli  contra  Lachmannum  liteni  darent,  quum  plures  fuisse  portas  dicercnt. 
Sed  hoc  ipsum  hunc  locum  suspcctum  redditj  nam  ceteris    omnibus    locis    uniiis   tantum 


i-i.if-r   irff'^ '^■-■•'■■^■^^:  >-;  .    Ili|-ltif1liillliaiil«    tl'- I.^^y.  :■....    .  !.t.,Ak^.J^      ■  ...■.■J^-.-^.r.-Li..:.^.^.   .  ..■.l.l^-^gw  ,t-.^- . 


«^■i/i:^-,':^-  .   :•:      •■■■   :c---^'',!^^^.:':^-yy- 


—         13         — 

portae  mentio  fif,  eaque  qaae  y.  119  leguntur,  hic  tantum  portam  fuisse,  haud  am- 
bigue  indicant.  Accedit,  qnod  mihi  quidem  post  t€  xaC  y.  339  xui  TTvlitov  v.  340 
languere  videtur.  Sed,  ut  jam  dixi,  si  ty.  340,  341  genuini  sunt,  yel  ipsi  contra 
Jjachmannum  pugnant,  qai  nisi  ante  medias  naves  portam   fuisse  negat. 

3}  De    duodecimo     carmine     nihil    habeo    quod     a    Lachmanno     disputatis 
(p.  48-51)  addam. 

4)  Jam  ad  carmen  decimum  tertium  accedo,  quod  decimi  spoliis  auctum 
iri  antea  dixi.  Qua  in  re  non  magnopere  Lachmanno  advcrsor  qui  et  ipse  decimum 
tertium  carmen  ad  decimum  confugere  iussit,  ita  tamen  ut  non  decimum  spoliaret, 
sed  a  decimo  nonnullos  versus  mutuos  sumeret.  Dicit  enim  (p.  54):  ,,Uebrigens 
honnte  von  dem  zehnten  liede  soviel  als  dcn  zuhorern  lieb  war  hinzugesungen  -wer- 
den"  —  qua  in  re  illud  tacet  quod  non  solum  ad  decimum,  sed  etiam  ad  decirnum 
quartum  confugere  debet.  Quod  ut  intelligatur,  de  decimo  tertio  carmine 
pauUo  iiberius  agendum  erit.  Incipit,  id  quod  sagacissim^  liachmannus  vidit,  JV  313. 
In  hoc  libro  usque  ad  v.  360  continuatur,  deinde  versus  S  153-3G9  eaque  quae  iude 
a  S  389  leguntur,  ad  idem  carmen  pertinent;  neque  quidquam  prohibet,  quominus 
S  402  sqq.,  quae  a  decimo  carmine  sejungenda  esse  antea  vidimus,  ad  decimum 
tertium  pertineant.  Itaque  omnia  quae  usque  ad  finem  libri  leguntur,  in  eodem 
carmine  erunt,  nisi  quod  de  versibus  508  -  522  dubitandum  sit.  Mihi  quidem  hi  versus 
omittendi  esse  videntur,  quibus  eas  ipsas  res  narrari  censeo,  quae  jam  S  440  sqq. 
descriptae  erant.  In  quo  ne  id  quidem  silentio  praetereundum  esse  videtur,  quod 
S  521  Jovis  minus  nisi  fallor  apte  menlio  fit,  quo  scilicet  invito  tota  haec  pugna  a 
Neptuno  excitata  erat.  Nihil  autem  desideraretur,  si  oraissis  versibus  S  508  -  522 
sic  legeremus: 

506  cog  (paTOy  xovg  S^  a^a  TtuvTag  vTto  TQOfiog  tJLXu^s  yvTu. 

TlUTttriVBV   61    ^XUatOC   OTttJ    tfVyOl    UtTtVV   0/.£d^QOV. 

O  1   avTUQ  insi  diu  xe  gxoXottuc  xui  turpQOV  l^ijGuv  — 
Sed  nihii  affirmo. 

Transeo  ad  librum  O,  ubi  primum  quidem  ea  quae  apud  Lachmannum  in 
carmine  decimo  leguntur,  secundum  nostram  opinionem  ad  decimum  tertium  per- 
tinere,  breviter  moneo.  At  carmine  decimo  e\  libro  O  rejecto,  quum  Lachmannus 
eam  tantum  ob  causam  nonnnllos  locos  in  quartum  decimum  carmen  relegaverit,  quod 
non  satis  apti  sunt  in  decimo   (p.  42),  non  video,    cur    non    et    ipsos    addere    liceat 
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carraini  decimo  tertio,  dummodo  nihil  contineant,    quod    cam  reli<][uis    hujos  carminis 
partibus  pugnet*     Quibus  praemissis  jam  1.  O  aucuratius  inspiciamus. 

Hic  inde  a  primo  yersu  Trojani  trans  fossam  retro  pelluntur,  quod  quum 
Jappiter  yidet,  iracundia  inflammatus,  Junonem  arcessere  jubet  Irim  atque  Apollinem. 
Apollini  imperat,  ut  Hectoris  saluti  consulat,  Iris  ad  Neptunum  e  proelio  reyocandum 
mittitur.  Inde  a  y.  236  Apollo  ad  Hectorem  accessisse  narratur,  quiyiribus  reyocatis 
pugnam  repetit.  Praecedit  eum  Apolio  aegide  armatus,  quam  nunc  concutit,  nunc 
immotam  tenet.  Immota  aegis  facit,  ut  aequo  Marte  Graeci  Trojanique  pugnent,  con- 
cussa  vero,  ut  Trojanorum  res  superior  evadat.     Legitur  autem  inde  a  yersu  323: 

01  S*  mg  x^  ii^  ^ooiv  afiXriv  tj  ttmv  niy^  ol&v 
^fiqs  dtm  xlovtoyffi  fjiskuiv^g  vvxtog  aiioXyo^. 
ild^ovT^  ituTiivijg  ffiniiivToqog  ov  naqEovvog, 
&g  i(p6§i]^£v  ^Axixioi  dvixXxideg'  iv  yoiQ  ^AnoXXoDV 
i}X€  (po^ov.   Tqoaaiv  di  xa.i  "Exroqi  xt>dog  OTta^ev. 
Hos  versus  in  eodem  carmine,    id    quud    Lachmannus    voluit   (p.  43),  versus 
O  515  sqq.  excipere  non    possunt,  quihus  tres  Trojanos  et    duos  Graecos    cecidisse 
refertur.     Qui  enim  dixit:    i(p6^i]&€v  ^Axaioi  avdXxideg ,  Trojanos    plenam    victoriam 
reportavisse    haud    duhie    existiraavit.       Quamobrera    versibus    328   sqq.    carere    non 
possuraus ,     quos    cur  Lachmannus    repudiaverit.    non    satis    intelligo.      Dicit  (p.  43): 
„Jetzo  raiissen  nothwendig  einzelne  kiirapfe  folgen :    aber    dafs    in    den    nachsten  nur 
Troer  siegen,  ist  «nrichtig,  weil  ja    iler  Gott  die   agis    auch     still    hielt    318    und   sie 
nicht  imracr  schiittelte."     At  Apollo  eara  ipsara  ob  rera  a  Jove  raissus  erat  ut  Troja- 
nos  adjuvaret,  id  quod,  nisi  conciissa  aegide,  Hcri  non  potuit;  itaque  quaraquara  v.  318 
dictum  est,  quoraodo,  aegide   iramota,  pugnatum  sit,   et   res  ipsa   docet   eam    mox    ab 
Apoiline  concussam  esse,  et  verborura  decursus  idcra  ut  judicemus,  cogere  nos  videlur. 
31 S  Oifqa  filv  aiYiSa  x^Q^i>  ix*  ottqi(ia  dol^og  ^Arc^XXuiV. 
%6(pQa  (loc?.''  a[i(poTiqoiv  §i'/.e*  i'iTCvexo,  ntme  dt  Xaog- 
avtaq  insi  xaxivoma  id(f)v  .  iavaoiv  zaxvnoiXtov 
(r€i(T'',  ini  d^  avTog  uv^re  ficeXa  (liyu,  xoitfi  dt  &v(i6v 
iv  (TTi}^€(T(Tiv  i;'^f/§6.  /.(jc&ovTO  dt  d^ovQtdog  (i/.x^g. 
Nonne  verbis:  avruQ  inei  id  quod  raaxiraum  est,  introdaci  patet?     Equidem, 
ne  quid  ex  iis    quae    sentio    taceam,    aegide   non  opus    fuisse    puto    ad  duos  Graecos 
interficiendos,  si  Trojanorum  vel  tres  riros  raortera  oppetere  necesse  erat.  —  Videtur 
autera  carmen  deciraura  tertlura  versibus  illis  (328-360:  nam  locus  qui  sequitur  367  -  380 
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ab  interpolatore  additas  esse  videtur)  vel  eam  ob  causam  carere  non  posse,  quod 
versus  343  -  345  rem  narrant,  qua  in  hoc  carmine  nulla  potest  esse  aptior.  Graeci 
enim  Trojanos  vicerant  et  trans  fossam  repulerant.  Quum  igitur  Juppiter  Trojanis 
victoriam  dare  constituisset,  nonne  in  hac  victoria  narranda  id  ipsum  referendum  erat, 
Trojanos  iteruro,  fossa  trajecta,  Graecorum  castra  invasisse?     Equidem  O  1 

amaQ  inei  did  t€  cxoXoTiac  xai  vdtpqov  t^tjffup 
et  O  343-345 

otpQ*  01  Toiig  ivaQi^ov  dji*  tvzEa.  z6(fQa  ^  ^A/jxioi 
TatfQf^  xai  ffxoXoneffOiv  iviTrXij^avTsg  oqvxttj 
€vSa  xai  tvSa  (pi^ovzo 
ad  idem  carmen  pertinere  judico.     Hoc  quominus  Lachmannus  quoque  voluerit,  nihii 
obstat,  quum  non  ex  decimo  tertio  carmine,  sed  ex  decimo  vcrsus  illos  328-366  ejiciat; 
sed  utut  haec  res  sese  habet,  de  eo  dubitari  non  posse  puto,  quin  si  versus  328-366 
quarti  decimi  carminis  sunt,  ab  hoc  quoque  carmine,    id   quod    antea   dixi,    decimum 
tertium  aliquot  versus  mutuos  sumere  cogatur.  —  Quanto  simpliciora  haec   omnia   ei 
esse  videbuntur,  qui,  me  secutus,  decimo  carmine  intra  A  iibri  fines  relegato ,  O  l  - 
366  non  tribus  carminibus,  (X,  XIQ,  XIV)  sed  uni  tantum  (XIII)  tribuet !     Sicut  autem 
versus  328  -  366  pars  erant  decimi  tertii  carminis,    ita  etiam  versus    281  -  305  melius 
in  decimo  tertio  quam  in  decimo  quarto  carmine  legi,    ex   rerum    atque  sententiarum 
nexu  probari  posse  puto.     Nam  quum  O  302  Megis  mentio  fiat,  cquidem  hunc  locum 
ad  idem  carmen  pertinere  existimo,   in  quo  mox   idem  Meges    O  520  pugnat,    id  est 
ad  tertium  decimam.     Cf.  versus    301.  302  C^jax,  Teucer,    Meges),  436    sqq.    (Ajax, 
Teucer),  516  sqq.  (Ajax,  Meges).     Nonne,   sicut  antea  O  l   et  O  343-345,    ita    nunc 
O  301  sqq.  436  sqq.  516  sqq.  ejusdem  carminis  erunt? 

Ea  quae  inde  a  O  381   usque  ad  O  591   leguntur,  cuncta  ad  carmen  decimum 
tertium  pertinere,  narratio  bene  continuata  probare  videtur,dummodQ  excipiasversus390- 
413.  in  quibus  Patrocli  et  Eurypyli  mcntio  fit.  Ejectis  igitur  his  versibus  sic  legamus : 
385  ini  TVQVfivtjGi  (iuxovto 

tYXeaiv  dfi^iYvoig  avroaxB^ov,  ot  (itv  d(p^  'innuw, 
ol  S^  dno  vfjdav  vipi  fieXaivdiav  ini^uvTeg 
fiaxQoTffi  l^vffrotai,  tu  qu  (Tcp''  ini  v^vffiv  txeiTO 
vavfiaxa  xoXX^^evra,  xutu  GTOfiu  etfiivu  XftXxM' 
414  uXXoi  d*  dfKp"*  uXXricn  fidx^tjv  ifidxovto  vienatv. 
"ExTdOQ  d^JofVi^  Aiuviog  ieiauto  xvdaXifioio. 
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4)  Jara  de  quarto  decimo  carmine  nonnalla  dicamus,  quod  primum  in  A 
libro  aliquot  locos  complectitur:  497-520,  558-664,  763-766,  786-791,  804-848. 
Lachmar.nus  versus  792.  793  non  tetigit,  quos  tamen  ex  magno  ut  ita  dicam  naufragio 
servandos  esse  negabit,  qui  mecum,  omissis  iis  quac  Lachmannus  oroittenda  judicat, 
Nestoris  orationem  leget.  (^uum  cnim  vcrsus  794-803  pro  spuriis  habeat  (p.  64),  is 
versuum  ordo  nascitur: 

790  a^A''  tii  xal  vty 

tfxm^  sihoig  ^Jlxt^.^i  daiy^QOVi,  ui  xe  nid^tjtat, 
tig  (T  old^  el  xiv  ot  avv  daifiovi  ^vfiov  oQivuig 
TiuQemcov',  uycc^^  dt  nuQuicpaffig  ifftiv  ttaiQOV. 
804  wg  (fuxOf  rt^  S*  uqu  d^vfjiov  ivi  ffTij^^effffiv  OQivev. 
id  quod  ferri  non  posse  puto.     Sed  cur  non  versus  792.  793  et  ipsos  ejiciamus,  quos 
ex  O  403.404  huc  translatos  esse  crediderim? 

Praeterea  ex  1.  O  versus  390-413  huc  perlinent,  in  quo  ioco  mihi  quidem 
illud  mirum  esse  videlur,  quod  quum  itcrum  jam  expugnaverint  Trojani  Grae- 
corum  castra,  Palrocli  sermones  cum  hac  rc  minime  quadrare  videntur,  quos  post 
priorera  moenium  expugnatioiiem  multo  aptiores  iuisse  conteudo.  Contra  libri  S 
iditium,  nisi  egregie  fallor,  aptius  ibi  legeretur,  ubi  ApoUine  adjuvante  Trojani  Grac- 
corum  nioenia  diruunt  (I.  O).    Cf.  S  15 

tQfQiTxio  dt  itTxog  \4x<xio)V 
cum  (>  361 

tQtntt  dt  itTxog  \4x(ximv 
^ela  fjidX* 
Itaque  fortasse    versus  3^  I  -  26    inter    decimi    quarti     carminis    (ragnienta    nume- 
randi  sunt. 

Finitis  autem  iis,  quae  dc  libris  A  l  —  O  591  disputaturus  eram,  tabuiam 
subjiciam,  quae  et  Lachmannus  quomodo  hos  libros  in  carmina  distribuerit,  quaeque 
mihi  aliter  disponenda  esse  videantur,  patefacictj  quae  tabula  hanc  certe  ob  causam 
accepta  erit  iis  qui  hanc  scriptionem  legent,  quia  quid  Lachmannus  voluerit,  optime 
ante  oculos  pouit. 

a     (Lachm.) 
A     1-71   carm.  X  CLachni.  p.  37) 
72-   83  interp.  (p.  37) 
84-192  carm.  X  (p.  38) 
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a     (Lachm.) 
A  193.  194  interp.  (p.  38) 

195-207  carm.  X  (p.  38) 

208.  209  interp.  (p.  38) 

210-496  carm.  X  (p.  38) 

497-520  carm.  XIV  (p.  60) 

521-539  carm.  X  (p.  39) 

.540-543  interp.  (p.  39) 

544-557  carm   X  (p.  40) 

558-664  carm:  XIV  (p.  60) 

665-762  interp.  (p.  61) 

763-766  carm.  XIV  (p.  60) 

767-785  interp.  Cp-  64) 

786-793  carm.  XIV  (p.  60) 

794-803  interp.  (p.  64) 

804-848  carm.  XIV  (p.  60) 
M       1-3  interp.  (p.  45) 
3-118  carm.  XI 

118-124  intcrp.  (p.  46) 

124-126  carm.  XI 

127-136  interp.  (p.  4(») 

137-140  carm.  XI 

141-153  interp.  (p.  46) 

154-161   carm.  XI 

162-174  interp.  (p.  46) 

175  -  181  int  loco  perd.  fragm.  crm.XI(p.46 ) 

182-448  carm.  XI 

449  interp.   (p.  46) 

450-471   carm.  XI. 
N       1-91    carm.  XH 

92.     93  interp.  (p.   19) 
94-155  carm.  XIl 

156-169  interp.  (p.  50) 

170 -.344  carm.  XH 


497-520  fragm.  carm.  XIV 


558-664  fragm.  carm.  XIV 

763-766  fragm.  carm.  XIV 

786-791   fragm.   carm.  XIV 
792-803  interp. 


1  -      3  interp. 
3-81   carm.  XI 
82-107  interp. 
108-174  carm.  XI 
175-181   interp. 
182-339  carm.  Xi 
340.  341  interp. 
342-448  carm.  XI 
449  interp 
450-471   carm.  XI 
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a     (Lachm.) 
N  345-360  carm.  Xm  (p.  52) 

361-837  carm.  XO 
S       1-26  interp.  (p.  61) 
27-152  interp.  (p.  58) 
153-369  carm.  Xffl  (p.  52) 
370-388  interp.  (p.  58) 
389-441  carm.  Xm 
402-425  carm.  X  (p.  41) 
426  interp.  (p.  41) 
427-429  carm.  X  (p.  41) 
430.  431   interp.  (p.  42) 
432-507  carm    X  (p.  42) 
508-522  carm.  Xffl  (p.  52) 
O        1-235....  carm.  Xffl 

212-217  fort.  interp.  (p.  55) 
220.  221  carm.  X  (p.  42) 
222-231   interp.  (p.  42) 
232-257  carm.  X  (p.  42) 
258-261  fort.  carm    XIV  (p.  63) 
262-269  carm.  X  (p.  42) 
270  fort.  carm.  XIV  (p.  63) 
271-280  carm.  X  (p.  42) 
281-305  carm.  XIV  (p.  62) 
306-327  carm.  X  (p.  43) 
328-366  carm.  XIV  (p.  63) 
367-380  interp.  (p.  59) 
381-514  carm.  XIV  i  p.  63) 
315 -.591   carm.  X(p.  43) 


1  -   26  fort.  fr.  carm    XIV 
27-152  interp. 
153-369  carm.  Xffl. 
370-388  interp. 
389 -.507  carm.  Xffl 
508-522  fort.  interp. 


1-366  carm.  Xm 
367-380  inlerp. 
381-389  carm.  Xffl 
390-413  fr.  carm.  XIV 
414-591   carm.  Xffl 


VI. 

Lachmannus  (p.  68)  Hermanno  assentltur,  qul  irrltam  A  jacls  contra  Trojanos^ 
nares  incendere  tentantes,  pugnam  bis  narrarl  censet,  primum  O  727  sqq.,  delnde 
JI  102;  addltque,    eum  qul    priorem    confecerlt  narratlonem,    multa    nlmls    inconsulte 
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scripsisse.  (^uorum  nonnulla  Cp*  68.  69)  tam  male  cum  reliquis  cohaerere  judicat, 
ut  iis  ejectis  paucisque  mutatis  rerum  yerborumque  nexura  aptiorem  reddendum  esse 
censeat.  Qna  de  re  quum  ab  eo  differam,  et  ejns  rationes  exponam  et  meam  quae 
contrarium  docere  tentabit,  ratiocinationem  addam.  Negat  autem  Y.  Cl.  intelligi  posse, 
quomodo  Ajax,  postquam  reliquis  nayibus  ipsoque  ejns  in  qua  erat  tabulato  relicto, 
in  remigum  (vel  ut  quidam  explicant,  in  gubernatoris)  scamnum  se  recepit,  ex  una 
illa  nave  non  hanc  solam  sed  in  universum  omnes  defendere  potuerit,  neque,  id  quod 
existimares,  telis  in  hostes  jactis,  sed  cominus  hasta  feriendo  (orrcr^cov  non  ^dXXutv). 
Concedo  optime  dici  potuisse  r.  743  xo/At^  iTri  v^i  (p.  69)  nam  de  una  tantum  nare 
agitur  (cf.  i7  1,  O  704  sqq.),  sed  et  v.  731  et  v.  743  hac  de  causa  mihi  falsus  esse 
non  vidctur  pluralis  numerus,  quia  eam  navem  quam  Trojanorum  proceres  aggredie- 
bantur  defendendo  universam  classem,  nisi  egregie  fallor,  Ajax  tuebatur.  Res  mihi 
haud  aliter  sese  habere  videtur,  ac  si  quis  mocnia  defendere  dicatur,  qui  in  una  tantum 
turri  adversus  hostes  hanc  maxime  aggredientes  pugnet,  Ut  iieri  solet,  non  eodem 
tempore  ubique  Trojani  naves  aggrediuntur,  sed  certum  quendam  locum  summis 
viribus  urgent,  quo  capto  cetera  jam  facilius  vinci  posse  sperant;  is  igi^ar,  qui  hnnc 
locum  defendit,  omnia  tuetur.  Praeterea  cf.  11  113  quem  vcrsum  nemo  emendavit. 
Jam  ad  alteram  Lachmanni  rationem  me  converto;  pugnarc  sciHcet  inter  se  ^eXfu 
V.  727  et  quod  v.  745.  746  oindaai  dicitur  Ajax  j  hoc  enim  eum  roluisse  et  brevis- 
sima  qua  semper  uti  solet  ipsius  oratio  indicare  videtur,  et  Hauptius  confirmat.  quem 
propter  hanc  ipsam  causam  eliam  //  102-111  ejicere  cognovi.  Hic  ad  distinctionem 
ab  Aristarcho  inter  ovrd^etv  et  ^dXXeiv  constitutam  provocans,  inde  a  v.  709  pugnam 
cominus  factam  describi  monet,  cui  minime  convenire  piXsot  in  Ajacem  jacta.  Sed 
quamquam  melius  etiam  habeo,  quo  mihi  Hauptium  refutare  posse  videor  argumentum, 
liceat  tamcn  alium  quendam  affcrre  locum,  de  quo  fortasse  ambigi  potest.  Legitur 
enim  N  .550  sqq. 

^AvTiXoxoc  d^  ETCoqovfff,  xui  ceivvto  tsvx^^  viTt''  wfiiav 
TtaTtruivuiV'   Tqiaei  dt  jxeqiaxadbv  uXXo^ ev  aXXoi 
ovvayov  ffdxog  evQV  navaioXov,  ovS*  idvvuvro 
(i&at  iTtiYQdipai  Ttqeva  XQoa  vr^Xti  x«^5'<» 
^ AvTiXoxov  •  ntqi  ydq  qu  lloffeiddojv  ivoffix^cav 
NeffTOQog  vibv  Iqvto  xui  iv  TroXXoTffi  ^eXeffffiv. 
Hic  sane  scholiasta :  xai  iv  rcoXXotffi  ^tXefffftv^  xui  iv  tuTq  wXXuiz.  or  yuqvvv 
^dXXexai,  aXX''  ov%d^eTut.  tdxiffTu  r^v  ivtQyetuv  uvtov  ded^Xcoxev.  (Bekk.  II  375  a  26) 

3» 


'^^•.^''^^y^i:  ■^■-    Jr'.  ■•  r-  .    ■  •  ~.  'i  ~  •"."■■  '  ■'  ■         .   i:       T  .  ,-  .  •■j^.---         .:  >^t^:'"?,i:y."c^{ywjw?.giy^v^,^ ^■^rT'r:^f^i~'m3Vi!v^v'^.fr^^ 


—         20         — 

Sed  nonne  hoc  nimis  breviter  dictuna  esset:  Nemo  Antilochum  vulnerare  potuit,  quia 
Neptunus  eum  in  aliis  quoque  procliis  tuebatur.  Fortasse  erro,  sed  tamen  hoc  mihi 
durius  videtur.  Verum  non  opus  est  ut  ad  hunc  locum  confugiamus.  V.  709  sqq. 
pugna  cominus  facta  Trojanorum  atque Graecorum  describitur.  Sed  haec  non  pertinet 
ad  Ajacem  ipsumj  id  quod  ex  ratione  qua  armatus  erat,  patet.  Yibrabat  enim  (O  677) 
l^vffToy  [itYot  vavfiaxoVj  dvcoxaieixoffiTrijxv.  Nonne  eum  ita  armatum  necesse 
erat  tam  remotum  esse  a  Trojanis,  ut  hi,  quum  alios  cominus  aggrederi-ntur  (v.  709  sqq.) 
ipsum  non  aliter  quam  telis  —  ^iXsffaiv  —  possent  attingere?  Sic  intelligitur,  quo- 
modo  fieri  potuerit,  ut  vel  ex  recessu  (v.  729  sqq.)  Ajax  pugnet.  Idem  Scholiasta 
voluisse  videtur,  qui  ad  v.  728  avexarCfito  adnotat:  OTrwg  rtjJ  fisyifftiii  x^iyffiyrat 
doQati  (Bekk.  H  436  a  20). 

Nostram  rationem  qui  sequentur  //  122  verbum  verbo  reddentes  explicare 
poterunt:  cessit  ex  telis,  sc.  in  eum  conjectis,  quum  Hauptius  interpretari  cogatur : 
cessit  extra  teli  conjectum;  in  quo  cnr  id  fecerit  non  apparet,  si  telis  omnino  non 
usi  esse  Trojani  putantur 

VII. 
Lachmannus  quinque  Iliadis  libros  qui  sunt  inde  a  2!  usque  ad  X  ab  uno 
auctore  profectos  esse  judicat,  ct  ne  quis  hic  quoque  singula  carmina  distinguat, 
disertis  verbis  vetare  videtur  (p.  80.  84).  Quod  quum  nc  ego  quidem  facere  velim, 
nonnulla  tamen  indicabo,  quibus  ad  pristinam  horum  librorum  formam,  ut  ita  dicam, 
divinandam,  aliquis  uti  possit.  Observavi  enim  nonnulla,  quae  mihi  hic  quoque,  sicut 
in  reliquis  libris,  plura  carmina  ab  aliquo  conjuncta,  non  vero  omnia  ab  uno  poeta 
facta  et  elaborata  essc  persuadent. 

Valde  mihi  a  bonorum  epicorura  poetarum  (vel  paullo  serioris  aetatis)  recta 
ratione  aberrare  videtur,  si  quis  in  narrando  negligens  esl;  id  potius  accommodatum 
est  epicae  poeseos  indoli,  ut  longa  liat.  2  et  T  autem  libri  negligentiae  in 
narrando  commissae  valde  luculenta  praebent  exempla,  in  eo  maxime  posita,  quod 
quum  nova  aliqua  persona  introducta  est,  quae  aliquid  dicat  faciatve,  saepe  re, 
propter  quam  venit,  absoluta,  nulla  amplius  ipsius  ratio  habetur,  sed  prorsus  negli- 
gitur  a  poeta.     Sic  statim  initio  S  libri  Antilochus  ad  Achillem  venit  (v.  16.  17);  v.  .32 

^Avziloxog  S*  kvtgoid^fv  odvQero  duxQva  Xei^wv 
apud  Achillem  est.     Sed  postquam  Tbetis  ad  Achillcm    venit,   non    amplius    Antilochi 
mentio  fit.      Ejusdcm   vero    rationis,    quae    mihi    quidem    parum    epica  essc    videtur, 
clarius    eliam    exemplum   habemus  initio   T  libri. 
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Hic  Thetis  apud  filium,  cui  noTa  aima  a  Vnlcano  facta  attulit,  commoratur, 
ut  et  ipsius  vires  augcat  et  Patrocli  corpus  a  putredine  defendat.  Sed  postqaam 
Achilles  in  concioncm  abiit,  nihil  amplius  de  ejas  matre  accipimus;  non  in  mare  redi- 
isse  narratur,  qaod  tamen  l^aud  dubie  fecit,  sicut  Antilochum  quoque  mox  ad  suos 
rediisse  verisimillimum  est.  Quodsi  Antilochi  tantum  oblitus  esset  auctor,  nonmirarer; 
sed  Thetidem  quoque  ab  eo  neglectam  esse,  cui  hoc  non  videatur  mirum?  Jam  veru 
sic  ratiociiior.  Quid  magis  verisimile  est,  quam  compositoris,  non  inventoris  horum 
carminum  ingenio  nos  talia  debere  ?  Compositor  carmina  habet  quae  inter  se  jungat; 
fac  eura  horainem  esse  mediocriter  circumspectum :  ea  quidem  el  videbit  et  delebit 
quae  sibi  aperte  repugaant;  multa  fortasse  addet,  ne  quid  desit,  quo  necessario  opus 
est  ut  carmen  legi  possit,  sed  non  eo  se  animo  poterit  imbuere,  quem  veri  epici 
poetae  proprium  esse  ducimus.  Sic  in  parvis  fortasse  rebus  deprehendetur.  Quodsi 
yeri  non  est  absimile,  tallbus  vitiis  imperfectum  compositoris  laborem  cognosci  posse, 
nonne  eo  adducimur,  ut  judicemus,  ubi  ejusmodi  vitium  reperitur,  h.  e,  ubi  compositor 
opcram  quam  hoc  ipso  loco  praestare  debebat,  non  praestitit,  ibi  novum  incipere 
carmen,  non  satis  bene  ab  ilio  homine  junctum  cum  reliquis?  Hae  autem  ralioncs 
optime  nostrum  in  locum  quadiant.  A  versu  enim  40  libri  T  usque  ad  v.  281  car- 
men  legitur,  quod  fiijpidog  ocTio^QijfTig  vocatur,  quodque  perfectissimum  et  absolutissi- 
mum  est,  ita  ut  vix  quidquam,  eliamsi  volueris,  addcre  possis.  Et  quam  pulchre 
carmen  incipit: 

amaQ  b  ^rj  TtuQvc  ^Tva  ^aXdaa^c  dlog  \4xtXXevg 

GfiBQdaXia  idxviv,  toQaev  d'  iJQ<aag  \ixtxiovg. 

xal  Q^  o'i  7tSQ  TO  TTaQog  ye  vftov  Iv  dycovi  iitvtGxor. 

ol  r«  xv^SQVijTai  xai  txov  ol/jtu  vtjtav 

xat  vaiiiai  TtaQa  vijvffiv  taav,  aitoio  doiijQf-c. 

xai  fitjv  01  zots  y'  slg  dyoQi^v  laav,  ovvsx'  \-</«/,/,f rc 

i^s^dvtjf  dijQov  di  fUKXiig  STtiTtuvt"  dksystv^c. 
Postremo  autem,  omnibus  quae  et  dicenda  et  facienda    erant    in    illa   concione ,    abso- 
lutis,  quam  sedate  et  graviter,  quamque  tamen,  iit  ita  dicam,  placide  ct  tranquille  inde 
a  v.  276  universum  carmen  exit.     Quis  vero,  qui  hos  duo  versus  legit : 

xai  td  fiiv  iv  xXiai^ffi  iyiaav.  xdd^iffuv  di  yrvaTxag. 

'innovg  S^  stg  dyshiv  tXaffav  i^SQunovtsg  dyavoi. 
non  hic  finem  carminis  fuisse,    rhapsodumque    post   hos    versus  paullulum    a  narrando 
lequievisso  mecum  judicabit?     Accedit,  quodparvum  hoc  carmen  iis  quae  Lachmannus 
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ut  ultimis  libris  maxirae  propria  aanotayit,  prorsus  yacuum  est.  Sed  non  solum  ante 
hoc  carmen  magnara  deprehendiraus  poetae  sive  potius  compositoris  negligentiam, 
verum  etiam  postea  similia  reperiuntur.  Nam  quae  proxime  sequitur  Briseidis  oratio, 
ea  quidem  satis  pulchra  est;  sed  qui  mox  senes  ad  Achillem  consolandum  veniunt, 
hi  quoque  domum  nou  redeunt !  Scilicet  describitur  quomodo  Achilles  sese  armayerit 
et  in  proclium  profectus  sit;  quae  quum  addere  vellet  compositor,  illorum  de  quibus 
antea  locutus  est  hominum  suo  more  prorsus  oblitus  est.  Et,  nisifallor,  ea  ipsa  quae 
apud  Achillem  facta  esse  referuntur,  nonnullis  locis  paullo  ineptiora  sunt.  Hortantur 
eum  senes  ut  cibum  sumat.  Achilles  yero  se  id  faciurum  esse  negat,  et  quum  a 
ceteris  impetret  ut  domum  eant,  nonnulli,  inter  quos  Atridae,  Nestor  aliique,  apud 
eum  manent.  v.  340  Joyem  eorum  raiseret,  mittitque  Mineryam  ut  Achilli  nectar  et 
ambrosiam  afferat:  oi  6}  d^  uXXoi  oi'xovtai  fjiSTa  detnvov,  quasi  vero  non  multi 
apud  eum  remanserint,  qui  quum  lamentando  occupati  coenari  neglexerint,  nec  domi, 
nec  apud  Athillcm  cibo  potuque  recreantur.  —  Sed  praeter  haec  alia  quoque  in  his 
libris  ^  et  T  reperiuntur  quae  simili  prorsus  ratione  parum  habilera  nobis  raonstrant 
compositorem.  2  310  Hnita  Hectoris  oratione,  v.  314  pergitur: 

doqnov  ineiO^  t"Xovxo  xata  ffxQaTOV'  avvuq  ^Axuioi 
navvrxioi  ndvQOxlov  dv€<T%€vuxovto  yooavTec. 
Qui  versus  plures  ob  causas  non  satis  apti  esse  videntur.  Primura  enim  non  bene 
dictum  esse  videtur:  Troes  coenabantur,  Graeci  vero  per  totam  noctera  lamen- 
tabantur.  Dicendum  erat:  Troes  coenabantur,  deinde  vero  dormiebant,  quum 
Graeci  totara  per  noctem  lamentarentur.  Sed  illud  ne  verum  quidem  esse  videiur, 
totam  per  noctem  lamentatos  esse  Graecos  ob  Patrocli  mortem.  v.  354  et  35.5 
legimus : 

navvrxtoi  f*tv  tntiTu  noSag  luxvv  ufnf)*  ^AxiX^u 
MvQfjiiSoveg  ndxQOxXov  uveffTevdxovTO  yooovreg' 
hoc  aptissime  dictum  est,  nam  ad  Myrmidones  Patroclus  pertincbat ;  universoi»  autem 
Graecos  tanto  hujus  viri  luctui  se  dedisse,  mihi  quidem  persuadere  non  possum. 
Quum  igitur  duae  uausae,  altera  ex  orationis  legibus  sumpta,  altera  ex  rerum  gestarum 
fidc  petita,  vv.  314.  315  suspectos  reddant,  eos  a  compositore  ad  lacunam  supplendara 
infelici  conatu  factos  esse  cxistimaverim.  Sicut  autem  in  T  libro  fi^vidog  uno^^r^ffig, 
ita  in  2  clypei  descriptio  epyllion  constituere  videtur,  quod  inter  praestantissimas 
Iliadis  partes  jure  numerai^i  i>ossit. 
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VIII. 

In  iis  quae  Lachroannus  (p.  86  sqq.)  de  yestigiis  dicit,  quae  Iliadis  paullo 
diyersae  ab  ea  quam  nunc  habemus  in  altimis  carminibus  reperiuntur,  nonnulla  etiam 
exponit  de  similitudine  quae  inter  haec  carmina  et  lib-  E  intercedit  (p.  87).  Quam 
compai^ationem  magis  etiam  explicari  posse  judico.  Jam  singularem  significayi  simili- 
tudinem  quae  inter  £832-834  et  0412-414  intercedit.  Horum  locorum  aher  alterum 
fulcit;  neuter  alterius  ope  destitutus,  satis  clarus  esset.  Nam  si  eum  tantum  haberemus 
quem  in  1.  E  legimus,  nesciremus  utnim  serio  et  ex  animi  sententia  Minerva  illa 
verba  diceret  nec  ne;  si  contra  solum  haberemus  libri  0  locum,  quo  tempore  Mars 
Graecis  favisset,  ignoraremus.  Junctis  yero  et  inter  se  compositis  duobus  illis  locis^ 
clarius  jam  rem  quam  significant,  perspiciemus.  Poilicitus  igitur  erat  belli  Trojani 
tempore  Mars  Junoni  atque  Minervae  se  Graecos  adjuturum  esse;  at  mox  Graecis  se 
infestum,  Trojanis  araicum  monstrayit.  Haec  fabulae  ceterum  ignotae,  ut  videtur, 
vestigia,  nonne  conjunctionem  quandam  inter  quintum  librum  et  ultimos  intercedere 
probant?  Sed  non  solum  de  ultimis  in  universum  hoc  afBrmare,  verum  etiam  eos 
ipsos  libros  indicare  licet,  quibuscum  quintus  iilc  conjunctissimus  est.  Sunt  Y  et  0. 
In  utroque  carminc  dii  proelio  intersunt;  in  utroque  carmine  duo  eorum  qai  Trojano- 
rum  rebus  favent,  vincuntur.  Nam  ut  in  E  libro  Diomedes  Martem  vulnerat,  adju- 
vante  Minerva  (£  8.55  sqq.)  sic  in  0  libro  Minerva  ipsa,  quam  Mars  aggreditur,  Imnc 
deum  profligat.  (<^  391  sqq.)  Sicut  vero  in  E  Mars  clamorem  tollit  qnalis  decem 
raiiium  hominum  fuisset  (859),  sic  0  407  per  septem  jugera  corpus  ejus  porrigitur. 
Et  sicut  E  330  sqq.  Venus  a  Diomcde  yulneratur,  simililer  0  480  sqq.  Diana  tur- 
pissime  a  Junone  peilitur.  Possit  aliquis  existimare,  me  ad  £330sqq.  cjasdem  potius 
deae,  Veneris,  infeiicem  sortem  0  423  sqq.  narratam  adscribere  debuisse;  qui  tamen 
exitum  comparabit,  quem  Veneris  in  I.  E  et  Dianae  in  I.  0  conatus  habtiif.  is  quin 
mecum  consentiat,  non  dubito.     Nam  ut  E  370  iegiraus: 

t]  S*  iv  Yovva(Ti  ntnve  Jimviig  dV  ^hfQodhtj 

sic  0  .506  iegitur: 

daxQVOEffffa  d^  TruTQOC  iffi^fto  yovvuffi  xovQt; 
et  quam  .similia  sunt  quae  sequuntur: 

£371  1]  (^  dyxac  IXoQeTO  dvyuitQa  fjv 

X^tQi  tt  fitv  xaTSQS^sVj  tTiog  i"  tipuc"*  ix  t"  dvofAaQev. 

Ttg  vv  ffe  TOidS^  eQS^^e,  <fiXov  rtxoc.  OvQuvtMVoov ; 
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f^  507  r^v  dt  TtQOTi  ol 

sike  rraT^Q  Kqovidiiq,  xai  avtiQevo  ^dv  YeXdffffag 
Tig  vv  <fe  lOiuS^  tqB%8y  (piXov  rixogj  Ovqavimvtav ; 
Jam  scholiasta  has  locos  comparavit,  qai  (Bebk.  schol.  II.  II,  584  a  38)  satis 
ludicram  annotationem  addidit:  a<peXriq  ij  did^efftg  xal  (i^  TiQiTrovffa  Yvvaixi  xal 
fidXiffTa  naQd^ivtfi.  ij  rdxa  Jyg  ^vydTijQ  xovxo  nouT.  ij  d^  ^A^pQoditij  ovx  iv  roTg 
yovvaffi  tov  /iidgj  dXX"*  iv  totg  r^g  Jicovijgy  xairoi  y^Y^f^Vl^^^V  ovffa.  ntag  dl  tj  filv 
ifinimsi,  ij  dl  i(pilI,STai;  ozi  ixdv^  did  tb  xatanovBiff^ai  tij  nXnyri  itftyeffd^ai  ov 
dvvatar  —  Denique  cf.  ^  514  cum  E  431^  qui  yeisus  in  utroque  loco  rerum  in 
collo  actarum  narrationem  concludit.  Sed  non  solum  deoram  res  in  utroque  carmine 
simillimae  sunt,  veruni  etiam  hominum.  Antea  demonstrare  studui,  ex  quinto  Lach- 
manni  carmine  eos  locos  recidendos  esse  qui  de  aliis  Iieroibui»  agerent,  quo  vera 
unius  Diomedis  UQtffteia  efficiebatur.  Ultimos  autem  Iliadis  libros  quum  in  universum 
liachmannus  (p.  80)  eo  a  reliquis  differre  dicat,  quod  praeter  Achillem  nemo  Grae- 
corura  heroum  excellat,  hoc  tamen  de  iis  maxime  valet  in  quibus  pugnatur  h.  e,  Yet0. 
Qui,  quamqnam  d^soiiaxia  et  fidxi}  naQanotdfiiog  inscribuntur,  aptissime  tamen 
AxtXXfeag  aQiffTsia  appellari  possent;  sed  quoquo  nomine  vocantur,  id  jam  non  dubium 
essc  puto,  quin  magna  similitudo  inter  eos  intercedat  et  librum  E.  cf.  etiam  E  289 
cum   Y  78  et  E  603  cum   Y  98. 


■^ 
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Etttde  sur  Andre  Ch^nier. 


Foesies  d'And;ri  Chinier;  nonTelle  ^dition.    Paris,  Gmrpentier  1847. 
(Eams  en  prose  d'Andr^  Cli^nier-    Paris,  fiosselin  1840. 


Une  des  choses  qui,  dans  Thistoire  de  la  litterature  francaise,  contribuent  le  plus  a 
donner  a  cette  manifestation  du  genie  national  un  caractere  diflerent  de  celui  des 
autres  littcratures,  c'est,  a  ce  qu  il  semble,  une  marche  egale  et  rarement  interrompue. 
Depuis  son  origine  jusqn'a  nos  jours,  la  litterature  francaise  a  subi  bien  des  vicissi- 
tudes,  les  g^nies  les  plus  divers  y  ont  tour  k  tour  marque  leur  empreinte,  etpourtant, 
soit  qu'on  remonte  au  moyen  age  qui  admira  le  Roman  de  la  Rose  et  les  chansons 
de  Villon,  soit  quon  s'arrete  au  siecle  qui  vit  naitre  Racine,  Moliere  et  La  Fontaine, 
soit  enfin  quon  passe  en  revue  les  auteurs  contemporains,  on  sapercoit  toujours  que 
c'est  le  meme  esprit  qui  a  inspire  les  productions  les  plcs  distinguees  de  chaque 
epoque,  et  que  tous  ces  ecrivains  ont  du  sortir  du  sein  de  la  meme  nation.  En  appro- 
fondissant  un  peu,  on  decouvre  facilement  la  cause  de  ce  fait  remarquable.  Leger 
ou  serieux,  railleur  ou  sentimental,  Tauteur  francais  en  possession  du  suffrage  public 
a  une  qualite  dominante  et  qui  frappe  d'abord  la  vue :  il  est  avant  tout  francais.  Cela 
veut  dire  que,  pour  le  fond  de  ses  idees,  il  est  a  la  portee  de  tout  le  raonde,  et  quc, 
pour  la  forme,  c'est  la  meiileure  possible.  .  Les  auteurs  francais  ont  toujours  suivi, 
avant  merae  qu'il  fut  donne,  le  precepte  de  Boileau: 

Que  les  vers  ne  soient  pas  votre  eternel  cmploi  .  .  . 

Cest  peu  d'etre  agreable  et  charmant  dans  un  livre, 

H  faut  savoir  encore  et  converser  et  vivre. 
Yoiia  ce  quils  ont  su  faire;  ils  ont  vecu  constamment  au  milieu  de  la  societe,  la 
frondant  quelquefois,  mais  recevant  toujours  d'elle  ia  plupart  de  leurs  inspirations. 
Aussi  la  representent-ils  h  toutes  les  epoques;  et  ce  qui  leur  a  valu  un  succes  plus 
ou  moins  eclatant,  c'est  d'avoir  su  exprimer  les  idees  dominantes  de  leur  siecle  avec 
plus  ou  moins  de  bonheur  et  de  talent.  Ce  serait  donc,  si  mon  observation  est  vraie, 
la  continuite,  pour  ainsi  dire,  de  la  societe  francaise,  qui  aurait  produit  cetle  marche 
egale  et  peu  interrompue,  dont  la  litterature    de    la   France   peut   se  glorifier  a  jaste 
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